
Program Wspotpracy Transgranicznej Rzeczpospolita Polska - Republika Stowacka 2007-2013

Program cezhranicnej spoluprace Pofska republika - Slovenskd republika 2007-2013
PL-SK
2007-2013

Umowa partnerska

w ramach Programu Wspolpracy
Transgranicznej

Rzeczpospolita Polska - Republika
Slowacka
2007-2013

na realizacj^ projektu nr

WTSL.01.01.00-12-304/10

pn.

Historyczno-kulturowo-przyrodniczy

szlak wokol Tatr

Partnerska zmluva

v ramci Programu cezhranicnej
spoluprace

Pol'ska republika - Slovenska
republika
2007-2013

na realizaciu projektu c.

WTSL.01.01.00-12-304/10

s nazvoni

Historicko - kulturno -prirodnd

cesta okolo Tatier

zawarta dnia 09.07.2014 r. w Nowym Targu

pomiedzy:

Gminq Czarny Dunajec

ul Pilsudskiego 2

34-470 Czarny Dunajec

REGON 000537757, NIP 735-12-87-226,

zwanego dalej ,,Partnerem Wiodaxym",

reprezentowanym przez:

Jozefa Babicza, Wqjta Gminy,

uzavreta dna 09. 07.2014 v Nowom Targu medzi:

Gntinou Czarny Dunajec

ul Pilsudskiego 2

34-470 Czarny Dunajec

REGON000537757, NIP 735-12-87-226,

d'alej len ,,Veduci partner",

zastupenou:

Jozefom Babiczom, vojtom gminy,

oraz

Miastem Kiezmark

Hlavne ndmestie 1

060 01 Kiezmark

ICO 00326283, DIC 2020697184,

reprezentowanym przez:

Igora Sajtlave, Burmistrza Miasta

Mestom Kezmarok

Hlavne ndmestie 1

060 01 Kiezmark

ICO 00326283, DIC 2020697184,

zastupenym:

Igorom Sajtlavom - primatorom mesta
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oraz

Gminq Miastem Nowy Targ

ul. Krzywa 1

34-400 Nowy Targ

REGON 000523956, NIP 735-001-40-12,

reprezentowanym przez:

Marka Fryzlewicza, Burmistrza Miasta

Mestom Nowy Targ

ul. Krzywa 1

34-400 Nowy Targ

REGON 000523956, NIP 735-001-40-12,

zastupenym:

Markom Fryzlewiczom, primatorem mesta

oraz

Gminq Szaflary

ul. Zakopianska 18

34-424 Szaflary

REGON490015507, NIP 736-11-98-317

reprezentowana^ przez:

Stanislawa Slimaka, Wojta Gminy

Gminou Szaflary

ul. Zakopianska 18

34-424 Szaflary

REGON 490015507, NIP 736-11-98-317

zastupenou:

Stanostawom Slimakom, vojtom gminy

oraz

Gminq Nowy Targ

ul. Bulwarowa 9

34-400 Nowy Targ

REGON 491892570, NIP 735-28-33-352

reprezentowana^ przez:

Marcina Kolase, Zastepce Wojta Gminy

[na podstawie pelnomocnictwa wydanego w dniu

01.07.2014 r., ktore stanowi zat^cznik nr 3]

Gminou Nowy Targ

ul. Bulwarowa 9

34-400 Nowy Targ

REGON 491892570, NIP 735-28-33-352

zastupenou:

Marcinom Kolasom, zastupcom vojta gminy

[na zaklade plnej moci vydanej dna 01. 07. 2014,

ktora tvori prilohu c. 3]

oraz

Gminq Hladovka

02730 Sucha Hard c. 45

ICO 00314480, DIC 2020571641

reprezentowan^ przez:

Marie Kendralova^ Wojta Gminy

Obcou Hladovka

02730 Sucha Hard c. 45

ICO 00314480, DIC 2020571641

zastupenou:

Mariou Kendralovou, starostkou obce
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oraz

Gminq Huncovce

Hlavnd29/2

059 92 Huncovce

ICO 00326232, DIC 2020697151

reprezentowan^ przez:

Jozefa Majercaka, Wqjta Gminy

Obcou Huncovce

Hlavnd 29/2

059 92 Huncovce

ICO 00326232, DIC 2020697151

zastupenou:

Jozefom Majercakom, starostom obce

oraz

Gminq Liesek

Michalskd cast' 442

02712 Liesek

ICO 00314617, DIC 2020571674

reprezentowan^ przez:

Martina Drevenaka, Wqjta Gminy

Obcou Liesek

Michalskd cast' 442

02712 Liesek

ICO 00314617, DIC 2020571674

zastupenou:

Martinom Drevenakom, starostom obce

oraz

Miastem Liptowski Mikulasz

Sturova 1989/41

031 42 Liptovsky Mikulds

ICO 00315524, DIC 2021031111

reprezentowanym przez:

Alexandra Slafkovskiego, Burmistrza Miasta

Mestom Liptovsky Mikulds

Sturova 1989/41

031 42 Liptovsky Mikulds

ICO 00315524, DIC 2021031111

zastupenym:

Alexandrom Slafkovskym, primatorom mesta

oraz

Gminq Niznd

Nova doba 506

027 43 Niznd

ICO 00314684, DIC 2020561752

reprezentowan^ przez:

Jaroslava Rosina, Wojta Gminy

Obcou Niznd

Nova doba 506

027 43 Niznd

ICO 00314684, DIC 2020561752

zastupenou:

Jaroslavom Rosinom, starostom obce
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oraz

Gminq Sucha Hard

02713 Suchd Hora 252

ICO 00314871, DIC 2020571784

reprezentowan^ przez:

Milosa Susteka, Wqjta Grainy

Obcou Sucha Hard

02713 Suchd Hora 252

ICO 00314871, DIC 2020571784

zastupenou:

Milosom Sustekom, starostom obce

oraz

Miastem Trstend

Bernoldkova 96/8

028 01 Trstend

ICO 00314897, DIC 2020571806

reprezentowanym przez:

Jozefa Dubjaka, Burmistrza Miasta

Mestom Trstend

Bernoldkova 96/8

028 01 Trstend

ICO 00314897, DIC 2020571806

zastupenym:

Jozefom Dubjakom, primatorom mesta

oraz

Gminq Vrbov

059 72 Vrbov 204

ICO 00326721, DIC 2020697371

reprezentowan^ przez:

Jozefa Kovalcika, Wqjta Gminy

Obcou Vrbov

059 72 Vrbov 204

ICO 00326721, DIC 2020697371

zastupenou:

Jozefom Kovalcikom, starostom obce

zwanych dalej "Stronami",

Uwzgl^dniajac:

• prawodawstwo Wspolnoty
Europejskiej, a w szczegolnosci:

1. Rozporzqdzenie Rady (WE) nr 1083/2006 z dnia

11 lipca 2006 r. ustanawiajqce przepisy ogolne

dotyczqce Europejskiego Funduszu Rozwoju

Regionalnego, Europejskiego Funduszu

Spolecznego oraz Funduszu Spojnosci i uchylajqce

rozporzqdzenie (WE) nr 1260/1999 (Dz. U. L 210

z 31.7.2006 r., z pom. zm.), zwane dalej

Rozporzqdzeniem Ogolnym;

d'alej len "Strany",

Pri zohl'adneni:

• zakonodarstva Europskeho
spolocenstva, najma:

1. Nariadenia Rady (ES) c. 1083/2006 z 11. jula

2006, ktorym sa ustanovuju vseobecne

ustanovenia o Europskom fonde regiondlneho

rozvoja, Europskom socidlnom fonde a Koheznom

fonde a ktorym sa nahrddza Nariadenie (ES)

1260/1999 (Dz. U. [Zbierka zdkonov] L 210

z 31.7.2006 v zneni neskorsich predpisov), d'alej

len Vseobecne nariadenie;
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2. Rozporzqdzenie (WE) nr 1080/2006 Parlamentu 2. Nariadenia (ES) c. 1080/2006 Europskeho

Europejskiego i Rady z dnia 5 lipca 2006 r. parlamentu a Rady zo dna 5. jula 2006

w sprawie Europejskiego Funduszu Rozwoju o Europskom fonde regiondlneho rozvoja, ktorym

Regionalnego i uchylajqce rozporzqdzenie (WE) sa nahrddza Nariadenie (ES) 1783/1999 (Dz. U.

nr 1783/1999 (Dz. U. L 210 z 31.7.2006 r.), zwane [Zbierka zdkonov] L 210 z 31.7.2006), d'alej len

dalej Rozporzqdzeniem EFRR; Nariadenie o ERDF;

3. Rozporzqdzenie Komisji (WE) nr 1828/2006 z 3. Nariadenia komisie (ES) c. 1828/2006 zo dna 8.

dnia 8 grudnia 2006 r. ustanawiajqce szczegolowe decembra 2006, ktorym sa ustanovuju pravidld

zasady wykonania rozporzqdzenia Rady (WE) nr pre implementdciu Nariadenia Rady (ES) c.

1083/2006 ustanawiajqcego przepisy ogolne 1083/2006, ktorym sa ustanovuju vseobecne

dotyczqce Europejskiego Funduszu Rozwoju ustanovenia o Europskom fonde regiondlneho

Regionalnego, Europejskiego Funduszu rozvoja, Europskom socidlnom fonde a Koheznom

Spolecznego oraz Funduszu Spqjnosci oraz fonde a Nariadenia (ES) c. 1080/2006 Europskeho

rozporzqdzenia (WE) nr 1080/2006 Parlamentu parlamentu a Rady o Europskom fonde

Europejskiego i Rady w sprawie Europejskiego regiondlneho rozvoja (Dz. U. [zbierka zdkonov] L

Funduszu Rozwoju Regionalnego (Dz. U. L 371 z 371 z 27.12.2006), d'alej len Vykondvacie

27.12.2006 r.), zwane dalej Rozporzqdzeniem nariadenie;

Wykonawczym;

• Oraz: • Ako aj:

1. Program Operacyjny Wspotpracy 1. Operacneho programu Cezhranicnej spoluprace

Transgranicznej Rzeczpospolita Polska - Pol'ska republika - Slovenska republika 2007 -

Republika Stowacka 2007-2013 zatwierdzony 2013, ktory bol schvaleny rozhodnutim Europskej

decyzja^ Komisji Europejskiej Nr (decyzja WE komisie c. (rozhodnutie ES c. K(2007)6534)

nr K(2007)6534) z dnia 20 grudnia 2007 r. (zwany zo dna 20. decembra 2007 (d'alej len ,,Operacny

dalej ,,Programem Operacyjnym"); program");

2. Wspolnie ztozony wniosek o doflnansowanie 2. Spolocne podanej ziadosti o financny prispevok

w ramach Programu Wspotpracy Transgranicznej v ramci Programu cezhranicnej spoluprace Pol'ska

Rzeczpospolita Polska - Republika Stowacka republika - Slovenska Republika 2007 - 2013,

2007-2013 zatwierdzony do dofinansowania / ktorej bolo schvalene poskytnutie financneho

Wniosek aplikacyjny o doflnansowanie wspolnie prfspevku / Ziadosti—o poskytnutie—financneho

ztozony—w—ramach—Programu—Wspolpracy prispevku spolocno podanej—v ramci Programu

Transgranicznej Rzeczpospolita Polska cezhranicnej—spoluprace—Pol'ska—republika

Republika Stowacka 2007 20132; Slovonskd ropublika 2007 20132;

3. Wytyczne dotyczqce kwalifikowalnosci 3. Pokynov tykajiicich sa zasad opravnenosti

1 Nalezy wybrac wlasciw^ opcj? 2 OznaCte spravnu moznosf
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wydatkow i projektow w ramach programow vydavkov a projektov v ramci programov

wspolpracy transgranicznej wdrazanych w Polsce cezhranicnej spoluprace, implementovanych

w latach 2007-2013; v Pol'sku v rokoch 2007 - 2013;

4. Zasady kwalifikowalnosci wydatkow 4. Zasad opravnenosti vydavkov v pripade

w przypadku slowackich partnerow projektow slovenskych projektovych partnerov v projektoch

wspotfmansowanych pr/ez Program Wspolpracy spolufinancovanych z Programu cezhranicnej

Transgranicznej Rzeczpospolita Polska - spoluprace Pol'ska republika - Slovenska

Republika Slowacka 2007-2013; republika 2007 - 2013;

5. Aktualny Podreeznik Programu, zatwierdzony 5. Aktualneho Programoveho manualu

przez Komitet Monitoruj^cy i opublikowany schvaleneho Monitorovacim vyborom

na stronie internetowej Programu (www.plsk.eu): a zverejneneho na webovej stranke Programu

(www.plsk.eu);

6. Aktualne Wytyczne Komisji Europejskiej 6. Aktualnych Pokynov Europskej komisie vo veci

dotycz^ce okreslania korekt finansowych uctovania financnych oprav vydavkov

w odniesieniu do wydatkow z funduszy zo strukturalnych fondov a Kohezneho fondu

strukturalnych i Funduszu Spqjnosci w przypadku v pripade porusenia zasad verejneho obstaravania

naruszen przepisow w zakresie zamowien (COCOF 07/003 7/03-EN)

publicznych (COCOF 07/0037/03-EN). _ A 1 j n - c , c - i - ,
1 -^ 7. Aktualnej Spravy Europskej komisie

7. Aktualny Komunikat Komisji Europejskiej o o pravnych predpisoch spolocenstva

Prawie wspolnotowym stosowanym przy uplatnovanych pri verejnom obstaravani, ktore

udzielaniu zamowien nie podlegaj^cych lub nepodlieha alebo ciastocne nepodlieha

cze^ciowo nie podlegaj^cych Dyrektywom w Smerniciam o verejnom obstaravani (Commission

sprawie udzielania zamowien publicznych Interpretative Communication on the Community

(Commission Interpretative Communication on the law applicable to contract awards not or not fully

Community law applicable to contract awards not subject to the provisions of the Public

or not fully subject to the provisions of the Public Procurement Directives) 2006/C 179/02.

Procurement Directives) 2006/C 179/02.

„.,. . . . ^ . Strany sa dohodli na nasledovnom:Strony uzgadmaj^ co nastepuje:

§ 1. § I-

DEFINICJE DEFINICIE

1. Ilekroc w niniejszej umowie mowa jest o: 1. Vzdy, ked' sa v tejto zmluve hovori o:
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1) EFRR - nalezy przez to rozumiec Europejski 1) ERDF - rozumie sa tym Europsky fond

Fundusz Rozwoju Regionalnego; regionalneho rozvoja;

2) Programie - nalezy przez to rozumiec Program 2) Programe - rozumie sa tym Operacny program

Operacyjny Wspohpracy Transgranicznej Cezhranicnej spoluprace Pol'ska republika -

Rzeczpospolita Polska - Republika Slowacka Slovenska republika 2007 -2013;

2007-2013;

3) Wniosku o dofinansowanie - nalezy przez to 3) Ziadosti o financny prispevok - rozumie satym

rozumiec Wniosek o dofinansowanie ziadosf o financny prfspevok pre projekt

projektu w ramach Programu, wraz v ramci Programu spolu so vsetkymi

ze wszystkimi zatacznikami, zatwierdzony prilohami, schvaleny Monitorovacim

przez Komitet Monitorujacy Program vyborom pre program (rozhodnutie c. 7/2014

(decyzja nr 7/2014 z dnia 05.05.2014 r.); zo dna 5. 5. 2014);

4) Projekcie - nalezy przez to rozumiec operacje 4) Projekte - rozumie sa tym operacia urcena

okreslon^ we wniosku o dofinansowanie, v ziadosti o financny prispevok,

wdrazan^ w ramach Programu na podstawie implementovana v ramci Programu

Umowy o dofinansowanie; na zaklade zmluvy o poskytnuti financneho

prispevku;

5) Kontrolerach krajowych - nalezy przez to 5) Narodnych kontroloroch - rozumejii sa tym

rozumiec kontrolerow powolanych zgodnie kontrolori vymenovani v siilade s cl. 16 ods.

zart. 16 ust. 1 Rozporz^dzenia EFRR, 1 Nariadenia ERDF, zodpovedni za overenie

odpowiedzialnych za sprawdzenie spravnosti a opravnenosti vydavkov

prawidtowosci i legalnosci wydatkow hlasenych prijimatel'mi, ktori sa zucastnuju

zgloszonych przez beneficjentow na Projekte;

uczestnicz^cych w Projekcie;

6) Partnerze Wiod^cym - nalezy przez to 6) Veducom partnerovi - rozumie sa tym subjekt

rozumiec podmiot wskazany we wniosku uvedeny v ziadosti o financny prispevok,

o dofinansowanie, ktory podpisuje Umowe ktory podpisuje Zmluvu o poskytnuti

o dofinansowanie i jest odpowiedzialny za financneho prispevku a zodpoveda za

finansow^ i rzeczow^ realizacje projektu; financmi a vecnii realizaciu projektu;

7) Partnerach - nalezy przez to rozumiec 7) Partneroch - rozumejii sa tym subjekty uvedene

podmioty wskazane we wniosku v ziadosti o financny prispevok, ktore sa

o dofinansowanie, ktore uczestnicz^ zucastnuju na Projekte a sii spojene

w Projekcie i s$ zwiqzane z Partnerem s Vediicim partnerom na zaklade partnerskej
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Wiodacym umowa^ partnersk^ dotyczaca^ zmluvy tykajucej sa realizacie Prqjektu;

realizacji Prqjektu;

8) Dofinansowaniu - nalezy przez to rozumiec 8) Financnom prispevku - rozumejii sa tym

srodki pochodzace z Europe] skiego prostriedky pochadzajiice z Europskeho

Funduszu Rozwoju Regionalnego fondu regionalneho rozvoja prevadzane na

przekazywane na rachunek bankowy bankovy licet Veduceho partnera;

Partnera Wiodacego;

9) Kosztach kwalifikowalnych - nalezy przez to 9) Opravnenych nakladoch - rozumejii sa tym

rozumiec koszty uznane za kwaliflkowalne naklady povazovane za opravnene v sulade

zgodnie z Rozporzadzeniem Wykonawczym, s Vykonavacim nariadenim, narodnymi

krajowymi przepisami, Wytycznymi predpismi, Pokynmi vo veci opravnenosti

w sprawie kwalifikowalnosci i zasadami a zasadami urcenymi v Programovom

okreslonymi w Podreczniku Programu; manual!;

10) Raporcie z postepu realizacji projektu - nalezy 10) Sprave o postupe realizacie projektu - rozumie

przez to rozumiec raport przedkladany przez sa tym sprava predkladana Veducim

Partnera Wiod^cego do Wspolnego partnerom na Spolocny technicky sekretariat,

Sekretariatu Technicznego obrazuj^cy v ktorej je popisany stav realizacie celeho

postepy w realizacji calego projektu, ktory projektu, ktora je pripravena na zaklade

zostal sporz^dzony na wzorze dostepnym na vzoru zverejneneho na strankach Programu

stronie Programu (http://www.plsk.eu) oraz (http://www.plsk.eu) a odovzdana

przekazany do Wspolnego Sekretariatu na Spolocny technicky sekretariat v sulade

Technicznego zgodnie z procedurami s postupmi stanovenymi v Programovom

okreslonymi w Podreczniku Programu; manuali;

11) Instytucji Zarzadzajacej - nalezy przez to 11) Riadiacom organe - rozumie sa tym organ

rozumiec instytucj? powolan^ zgodnie z art. zriadeny v sulade s cl. 14 Nariadenia

14 Rozporz^dzenia EFRR, ktora^ jest Minister o ERDF, ktorym je Minister pre regionalny

wtasciwy do spraw rozwoju regionalnego rozvoj v Pol'sku;

w Polsce;

12) Wspolnym Sekretariacie Technicznym - 12) Spolocnom technickom sekretariate-rozumie

nalezy przez to rozumiec podmiot powolany sa tym subjekt zriadeny Riadiacim organom

zgodnie z Programem przez Instytucje v sulade s Programom s ciel'om poskytniif

Zarz^dzaj^c^, w celu wsparcia jednostek podporu pre jednotky implementujuce

wdrazaj^cych Program, w szczegolnosci Program, najma Riadiaci organ;

C. tlmocnickeho dennika 223/2009 Strana 8 z 29



Program Wspofpracy Transgranicznej Rzeczpospolita Polska - Republika Stowacka 2007-2013

Program cezhranicnej spoluprace Pofska republika - Slovenska republika 2007-2013
PL-SK
2007-2013

Instytucji Zarzadzaj^cej;

13) Umowie o dofmansowanie Projektu - nalezy

przez to rozumiec umowe^ ktora jest

zawierana pomiedzy Partnerem Wiod^cym

a Instytucj^ Zarzqdzaja^, okreslajacq

warunki na jakich Instytucja Zarza^izajaca

przekazuje dofmansowanie na realizacje

Projektu;

14) Rachunku bankowym Partnera Wiod^cego -

nalezy przez to rozumiec rachunek

prowadzony w EUR zgodnie z zal^cznikiem

2 do niniejszej umowy;

15) Rachunku bankowym partnera - nalezy przez

to rozumiec rachunek bankowy prowadzony

w EUR zgodnie z zaJacznikiem 2 do

niniejszej umowy;

16) Koncie programu - nalezy przez to rozumiec

rachunek bankowy, na ktorym gromadzi sie

srodki finansowe EFRR przelane na potrzeby

Programu przez Komisje Europejsk^.

13) Zmluve o poskytnuti financneho prispevku pre

Projekt - rozumie sa tym zmluva, ktora sa

uzatvara medzi Veducim partnerom

a Riadiacim organom, ktora stanovuje

podmienky, za ktorych Riadiaci organ

poskytuje financny prispevok na realizaciu

Projektu;

14) Bankovom ucte Veduceho partnera - rozumie

sa tym bankovy ucet vedeny v EUR v sulade

s prilohou c. 2 k tejto zmluve;

15) Bankovom ucte partnera - rozumie sa tym

bankovy licet vedeny v EUR v siilade

s prilohou c. 2 k tejto zmluve;

16) Ucte Programu - rozumie sa tym bankovy licet,

na ktorom sa zhromazd'uju financne prostriedky

ERDF prevedene Europskou komisiou na

potreby Programu.

§2.

Przedmiot umowy

1. Przedmiotem niniejszej umowy jest okreslenie

zasad i procedur wspolpracy oraz ustalenie

wzajemnych zobowi^zan Stron ustanowionych

w celu realizacji Projektu w ramach Programu.

2. Ponadto, umowa okresla wymogi odnosz^ce sie

do prawidlowego zarzadzania przez Strony umowy

srodkami dofinansowania przyznanymi

narealizacj? projektu, jak rowniez warunki

dotycz^ce odzyskania przez Partnera Wiodacego

kwot nieprawidlowo wydatkowanych.

§2.

Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je vymedzenie zasad

a postupov pri spolupraci a urcenie vzajomnych

zavazkov Stran stanovenych za ucelom realizacie

Projektu v ramci Programu.

2. Navyse zmluva urcuje poziadavky tykajuce sa

spravneho manazmentu prostriedkov financneho

prispevku priznaneho na realizaciu projektu

zo strany Zmluvnych stran, ako aj podmienky

tykajuce sa ziskania Veducim partnerom naspaf

sum, ktore boli vydane nespravne.
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§3. §3.

Czas trwania umowy partnerskiej Doha platnosti partnerskej zmluvy

Umowa partnerska wchodzi w zycie z dniem Partnerska zmluva nadobuda plainest3 ku dnu jej

podpisania jej przez wszystkie Strony. Umowa podpisania vsetkymi Stranami. Zmluva plati

obowi^zuje do momentu, w ktorym Partner do chvile, v ktorej Veduci partner splni svoje

Wiodaxy zrealizuje wszystkie swoje zobowiazania vsetky zavazky urcene v Zmluve o poskytnutf

ustalone w Umowie o dofinansowanie. financneho prispevku.

§4. §4.

Prawa i obowiazki Partnera Wiodacego Prava a povinnosti Veduceho partnera

1. Partner Wiodacy jest odpowiedzialny przed 1. Veduci partner zodpoveda pred Riadiacim

Instytucja^ Zarzadzaja^ za catosciow^ koordynacje, organom za celkovu koordinaciu, riadenie

zarzadzanie i wdrazanie Projektu. W szczegolnosci, a implementaciu Projektu. Je najma zodpovedny

jest on odpowiedzialny za zapewnienie za zabezpecenie spravneho riadenia financnym

prawidlowego zarz^dzania doflnansowaniem prfspevkom urcenym na realizaciu Projektu

przeznaczonym na realizacj? Projektu przez vsetkymi Partnermi realizujucimi Projekt.

wszystkich Partnerow realizuj^cych Projekt.

2. Jedynie Partner Wiod^cy jest uprawniony do 2. Iba Veduci partner je opravneny kontaktovaf sa

kontaktow z Instytucj^ Zarz^dzaj^c^. Partner s Riadiacim organom. Veduci partner je povinny

Wiodacy zobowi^zany jest do udost^pnienia poskytovaf ostatnym Partnerom zfskane

pozostatym Partnerom otrzymanych od Instytucji z Riadiaceho organu dokumenty a informacie,

Zarz^dzaj^cej dokumentow i informacji ktore mozu byf potrebne pri realizacii ich aktivit,

przydatnych w realizacji ich dziatan, zarowno a to v papierovej ako aj elektronickej verzii.

w wersji papierowej, jak i elektronicznej. W kazdej Partneri maju pravo v akejkol'vek chvili poziadaf

chwili, Partnerzy maja^ prawo wnioskowac do Veduceho partnera, aby sa obratil na Riadiaci organ

Partnera Wiodacego o zwrocenie si$ do Instytucji s ziadosfou o poskytnutie informacii potrebnych

Zarzqdzaj^cej z prosbq o dostarczenie informacji pre spravnu realizaciu ich casti Projektu. V takom

niezbednych do prawidtowej realizacji ich cze^ci pripade je Partner povinny siicasne poskytmit'

Projektu. W takim przypadku, Partner Veducemu partnerovi vsetky dolezite informacie

zobowi^zany jest do rownoczesnego przekazania a dokumenty nevyhnutne pri pripravovani ziadosti

Partnerowi Wiod^cemu wszelkich istotnych o informaciu.

informacji i dokumentow niezbednych do

przygotowania prosby o informacje.
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3. Partner Wiod^cy zapewni terminowe 3. Veduci partner zabezpeci vcasne zacatie

rozpoczecie realizacji prqjektu oraz wdrozenie realizacie prqjektu a implementaciu vsetkych

wszystkich dzialan przewidzianych prqjektem, aktivit pianovanych v projekte, podl'a dohodnuteho

zgodnie z uzgodnionym wspolnie z pozostafymi spolocne s ostatnymi partnermi Zoznamu aktivit

partnerami Harmonogramem rzeczowo- a casoveho harmonogramu prqjektu, ktory tvori

fmamowym, stanowi^cym zal^cznik nr 1 prilohu c. 1 k Partnerskej zmluve. V pripade

do umowy partnerskiej. W razie potrzeby, Partner potrebyje Veduci partner povinny prij at'opatrenia,

Wiodacy zobowia^zany jest do podjecia dzialan ktorych ciel'om je aktualizacia hore uvedeneho

maj^cych na celu aktualizacj^ ww. Harmonogramu. Zoznamu.

4. Partner Wiod^cy zobowi^zany jest do: 4. Veduci partner je povinny:

1) Zapewnienia prawidlowosci realizacji dzialan 1) Zabezpecif spravnosf realizacie aktivit Projektu

objetych Projektem oraz niezwiocznego a bezodkladne informovaf Partnerov, Riadiaci

informowania Partnerow, jak rowniez Insrytucji organ a Spolocny technicky sekretariat o vsetkych

Zarzadzajacej i Wspolnego Sekretariatu skutocnostiach, ktore mozu mat' negativny vplyv

Technicznego o wszelkich okolicznosciach, ktore na lehoty a rozsah aktivit naplanovanych

mog^ negatywnie wpfynac na terminy i zakres v Zozname aktivit a casovom harmonograme

dzialan przewidzianych w Harmonogramie projektu;

rzeczowo-finansowym;

2) monitorowania postepu realizacji wskaznikow 2) monitorovaf postup realizacie ukazovatel'ov

produktu i rezultatu Projektu; vystupu a vysledku Projektu;

3) podjecia wszelkich dziatan niezbednych do 3) prijaf vsetky opatrenia nevyhnutne na vcasne

terminowego otrzymywania dofinansowania, jak ziskanie financneho prispevku, ako aj bezodkladne

rowniez do niezwiocznego przekazywania prevadzaf prislusne casti financneho prispevku

odpowiednich czesci dofinansowania na rachunki na bankove ucty Partnerov v lehote do 7

bankowe Partnerow, w terminie do 7 dm pracovnych dni odo dna zaiictovania sumy

roboczych od dnia zaksiegowania platnoisci financneho prispevku na ucte Vediiceho partnera.

dofinansowania na rachunku Partnera Wiod^cego. Veduci partner je najma povinny zhromazd'ovaf

W szczegolnosci, Partner Wiod^cy winien vsetky informacie a dokumenty podl'a prijatych

gromadzic wszelkie informacje i dokumenty, Riadiacim organom zasad v rozsahu monitorovania

zgodnie z przyjetymi przez Instytucje Zarz^dzajqc^ a podavania sprav;

zasadami w zakresie monitorowania

i sprawozdawczosci;

4) raportowania do Wspolnego Sekretariatu 4) podavaf spravy na Spolocny technicky

Technicznego postepu z realizacji projektu oraz sekretariat o postupe realizacie projektu a ziadaf
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wnioskowania o refundacje wydatkow o refundaciu znesenych v ramci Projektu

kwalifikowanych poniesionych w ramach Projektu, opravnenych vydavkov, na zaklade Spravy

na podstawie raportu z postepu realizacji prqjektu o postupe realizacie projektu v lehotach urcenych

i w terminach okreslonych w Umowie v Zmluve o poskytnuti financneho prispevku;

o dofinansowanie;

5) zapewnienia sciezki audytu umozliwiajacej 5) zabezpecif preverovacf zaznam [audit trail]

identyfikacje kazdej operacji finansowej; umoznujuci identifikaciu kazdej financnej operacie;

6) zwrotu kwot wykorzystanych niezgodnie 6) vratif sumy vyuzite v rozpore s urcenim, pri

z przeznaczeniem, bez zachowania obowiazujacych nedodrzani platnych postupov, a sumy, ktore boli

procedur, oraz nienaleznie wypfeconych, nespravne vyplatene, a to v lehote a na zasadach

w terminie i na zasadach okreslonych w Umowie urcenych v Zmluve o poskytnuti financneho

0 dofinansowanie oraz przez Instytucje^ prispevku a Riadiacim organom;

Zarzadzajaca;

7) ujawniania VATu mozliwego do odzyskania 7) vykazovaf DPH, ktorii je mozne ziskaf naspaf

podczas realizacji projektu i zwrocenia go pocas realizacie projektu a vratif ju Riadiacemu

do Instytucji Zarzadzajacej, w przypadku jezeli organu v pripade, ze bude zistene, ze DPH, ktora

zostanie stwierdzone, ze VAT, ktory mogl bye mohla byf ziskana naspaf, bola vykazana v sprave

odzyskany zostat wykazany w raporcie a refundovana;

1 zrefundowany; 8) koordinovaf realizovane jednotlivymi Partnermi

8) koordynowania realizowanych przez informacne aktivity vyplyvajiice z ustanoveni

poszczegomych Partnerow dziaian informacyjnych uvedenych v ziadosti o financny prispevok

wynikajacych z uzgodnien zapisanych we wniosku a v Zozname aktivit a casovom harmonograme

o dofinansowanie oraz Harmonogramie rzeczowo - projektu;

fmansowym; 9) zabezpecif vhodny pocet odborne sposobilych

9) zapewnienia odpowiedniej liczby zamestnancov atechnickych prostriedkov

kompetentnych pracownikow oraz srodkow nevyhnutnych pre efektivne splnenie povinnosti

technicznych niezbednych do efektywnego vyplyvajiicich z plnenia funkcie Vediiceho

wypelniania obowiazkow wynikajacych z pelnienia partnera. Najma urcif Koordinatora projektu, ktory

funkcji Partnera Wiodacego. W szczegolnosci bude zodpovedny za koordinaciu a realizaciu

wyznaczy on Koordynatora Projektu, ktory bedzie vsetkych operacnych aktivit, ktore sii nevyhnutne

odpowiedzialny koordynacj? i realizacje wszelkich na realizaciu Projektu. Odporiica sa tiez urcif

dziaian operacyjnych niezbednych do realizacji Financneho vediiceho, ktory bude zodpovedny za

Projektu. Zaleca sie rowniez wyznaczenie financnu realizaciu Projektu, zamestnanca

Kierownika Finansowego, ktory bedzie zodpovedneho za informacie zaoberajiiceho sa

odpowiedzialny za finansow^ realizacje Projektu, a realizaciou komunikacnych aktivit spojenych
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takze pracownika ds. informacji zajmujacego sie s projektom, v siilade s poziadavkami

prowadzeniem dzialan komunikacyjnych Programoveho manualu;

zwiazanych z projektem, zgodnie z wymogami

Podrecznika Programu; 10) implementovat' aktivity dohodnute s Partnermi,

10) wdrazania dzialan uzgodnionych z Partnerami, ktore sii nevyhnutne pre uplnu realizaciu ciel'ov

niezbednych do pelnej realizacji celow projektu; Projektu;

11) przechowywania dokumentacji zwiazanej 11) uchovavat' dokumentaciu siivisiacu

z wdrazaniem Projektu przez okres nie dluzszy niz s implementaciou Projektu po dobu maximalne

do dnia 31 grudnia 2020 r., ale nie krotszy niz trzy do dfia 31. decembra 2020 r., ale minimalne tri

lata po zamknieciu/czesciowym zamknieciu roky po uzatvoreni/ ciastocnom uzatvoreni

Programu (zgodnie z art. 90 Rozporz^dzenia Programu (v siilade s cl. 90 Vseobecneho

Ogolnego oraz art. 19 Rozporz^dzenia nariadenia a cl. 19 Vseobecneho nariadenia).

Wykonawczego).

5. Partner Wiod^cy upewnia sie, ze wydatki 5. Veduci partner sa uisfuje, ze vydavky

przedstawione przez Partnerow uczestnicz^cych predlozene Partnermi zucastnenymi na projekte

w projekcie zostaly poniesione na realizacj? boli znesene na realizaciu projektu a zodpovedali

projektu i odpowiadahy dzialaniom uzgodnionym aktivitam dohodnutym medzi Partnermi.

miedzy Partnerami.

6. Partner Wiod^cy weryfikuje czy wydatki 6. Veduci partner overuje, ci vydavky predlozene

przedstawione przez Partnerow uczestnicz^cych Partnermi zucastnenymi na projekte boli schvalene

w projekcie zostaly zatwierdzone przez kontrolormi.

kontrolerow.

§5. §5.

Prawa i obowi^zki Partnerow Prava a povinnosti Partnerov

1. Kazdy z Partnerow zobowiazany jest do: 1. Kazdy z Partnerov je povinny:

1) wypemiania ci^z^cych na nim 1) plnif svoje povinnosti vyplyvajiice

obowiazkow wynikaj^cych z dokumentow z dokumentov upravujiicich implementaciu

reguluj^cych wdrazanie Programu Programu zadefinovanych v preambule tejto

zdefiniowanych w preambule niniejszej zmluvy;

umowy;

2) podejmowania wszelkich dzialan 2) prijimaf vsetky opatrenia nevyhnutne

niezbednych do terminowej i pelnej realizacji pre vcasmi a uplmi realizaciu jeho casti

przypadaj^cej na niego czesci Projektu; Projektu;
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3) podejmowania wszelkich niezbednych

dzialan w celu umozliwienia Partnerowi

Wiod^cemu wywiazania sie z obowiazkow

przewidzianych Umow^ o dofinansowanie.

W tym celu kazdy z Partnerow zobowiazany

jest do przekazywania wszelkich

dokumentow i informacji wymaganych przez

Partnera Wiod^cego w terminach

umozliwiaj^cych mu realizacj^ obowiazkow

wobec Instytucji Zarza/izajacej okreslonych

w Umowie o dofinansowanie Projektu,

w szczegolnosci przygotowanie raportow

z postepu realizacji Projektu i innych

dokumentow zgodnie z zapisami Umowy

o dofinansowanie;

4) przechowywania dokumentacji zwiazanej

z wdrazaniem Projektu przez okres nie

dtuzszy niz do dnia 31 grudnia 2020 r., ale

nie krotszy niz trzy lata po

zamknieciu/cz^sciowym zamkni^ciu

Programu (zgodnie z art. 90 Rozporzadzenia

Ogolnego oraz art. 19 Rozporzadzenia

Wykonawczego).

2. Partner ponosi perna^ i wyl^czn^

odpowiedzialnosc za realizacje jemu przypisanych

zadan, ktore zostafy opisane w zatwierdzonym

przez Komitet Monitorujacy Program wniosku

o dofinansowanie / podziale zadan

na poszczegolnych partnerow stanowi^cym

zalacznik nr 4 3 do niniejszej umowy.

3. Kazdy Partner winien niezwlocznie informowac

Partnera Wiod^cego o istotnych okolicznosciach

maj^cych wpfyw na prawidlowosc, terminowosc,

efektywnosc i kompletnosc realizowanych przez

niego dzialan.

3) prijimat' vsetky nevyhnutne opatrenia

pre umoznenie Vediicemu partnerovi plnenia

povinnosti na zaklade Zmluvy o poskytnuti

financneho prispevku. Preto je kazdy

z Partnerov povinny poskytovaf vsetky

dokumenty a informacie pozadovane

Veducim partnerom v lehotach, ktore mu

umoznuju realizaciu povinnosti

voci Riadiacemu organu urcenych v Zmluve

o poskytnuti financneho prispevku

pre Projekt, najma pripravenie sprav

o postupe realizacie Projektu a inych

dokumentov v sulade s ustanoveniami

Zmluvy o poskytnuti financneho prispevku;

4) uchovavaf dokumentaciu siivisiacu

s implementaciou Projektu po dobu

maximalne do dna 31. decembra 2020 r., ale

minimalne tri roky po uzatvoreni/ ciastocnom

uzatvoreni Programu (v sulade s cl. 90

Vseobecneho nariadenia acl. 19

Vseobecneho nariadenia).

2. Partner znasa plnii avyhradnu zodpovednosf za

realizaciu uloh, ktore mu boli pridelene a ktore boli

popisane v schvalenej Monitorovacfm vyborom

ziadosti o financny prfspevok/ rozdeleni uloh medzi

jednotlivymi partnermi, ktore tvori prilohu c. 4 3

k tejto zmluve.

3. Kazdy Partner musi bezodkladne informovat'

Veduceho partnera o vyznamnych skutocnostiach,

ktore ovplyvnujii spravnosf, vcasnosf, efektivnosf

a komplexnosf nim realizovanych aktivit.

' Nalezy wybrac wlasciw^ opcj? ' Oznacte spravnu moznosf
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4. Kazdy z Partnerow ma prawo otrzymac 4. Kazdy z Partnerov ma pravo ziskaf financny

dofinansowanie ze srodkow Programu, zgodnie prispevok zo zdrojov Programu v siilade

z budzetem Projektu znajdujacym sie we wniosku s rozpoctom Prqjektu, ktory je siicasfou ziadosti

o dofinansowanie, pod warunkiem wypelnienia o financny prispevok, za podmienky splnenia

ciazacych na nim obowiazkow wynikajacych svojich povinnosti na zaklade tejto zmluvy

z niniejszej umowy i dokumentow regulujacych a dokumentov upravujiicich implementaciu

wdrazanie Programu zgodnie z ust. 2. Programu v sulade s ods. 2.

5. Kazdy z Partnerow zobowiazany jest 5. Kazdy z Partnerov je povinny predlozif spravu

do dostarczenia raportu z postepu realizacji zadari o postupe realizacie liloh naplanovanych v ziadosti

przewidzianych dla danego Partnera we wniosku o financny prispevok pre daneho Partnera spolu

o dofinansowanie wraz z certyfikatem wydatkow s certifikatom vydavkov vystavenym narodnym

wystawionym przez kontrolera krajowego zgodnie kontrolorom v sulade s postupom urcenym

z procedurami okreslonymi w Podreczniku v Programovom manuali v priebehu 7 4 dnf.

Programu w przeci^gu 7 4 dni.

6. W celu zapewnienia sciezki audytu 6. Pre zaistenie preverovacieho zaznamu [audit

umozliwiajacej identyfikacj? kazdej operacji trail] umoznujuceho identifikaciu kazdej financnej

finansowej kazdy z partnerow jest zobowiazany do operacie, je kazdy zpartnerov povinny viesf

prowadzenia odrebnej ksiegowosci realizacji osobirne uctovnictvo realizacie projektu takym

projektu, w taki sposob, aby mozliwa byla sposobom, aby bolo mozne identifikovaf kazdii

identyfikacja kazdej operacji finansowej w ramach financnii operaciu v ramci celeho Projektu.

calego Projektu.

7. Kazdy z Partnerow ponosi odpowiedzialnosc 7. Kazdy z Partnerov je zodpovedny v pripade

z tytuhi nieprawidiowosci wykrytych odhalenia nedostatkov pri realizacii uloh v ramci

przy realizacji zadan w ramach Projektu Projektu urcenych v ziadosti o financny prispevok

okreslonych dla danego Partnera we wniosku pre daneho Partnera.

o dofinansowanie.

8. Kazdy Partner wyraza zgode na przetwarzanie 8. Kazdy Partner siihlasi so spracovavamm udajov

danych doryczacych projektu dla celow tykajucich sa projektu na ucely monitorovania,

monitoringu, kontroli, promocji i ewaluacji kontroly, propagacie a hodnotenia Programu.

Programu.

9. Kazdy z partnerow odpowiedzialny jest wobec 9. Kazdy z partnerov zodpoveda pred ostatnymi

pozostalych partnerow za szkody wyrzadzone partnermi za skody sposobene v ramci projektu

w ramach projektu oraz nastepstwa wyrzadzonych a nasledky sposobenych skod v ramci uloh

szkod w ramach zadan i obowiazkow, jakie a povinnosti, ktore Partnerovi boli v ramci Projektu

powierzone zostaly Partnerowi w ramach Projektu, zverene, v sulade s § 6 Partnerskej zmluvy.

4 Termin ustalony przez Partnerow Projektu. 4 Termfn stanoveny Projektovymi Partnermi.
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zgodnie z § 6 Umowy partnerskiej.

10. Kazdy z Partnerow ujawnia VAT mozliwy do 10. Kazdy zPartnerov vykazuje DPH, ktorii je

odzyskania podczas realizacji projektu i zwraca go mozne ziskaf naspat' pocas realizacie projektu

do Partnera Wiodqcego, w przypadku jezeli avraciaju Veducemu partnerovi vpripade, ze bude

zostanie stwierdzone, ze VAT, ktory mogl bye zistene, ze DPH, ktora mohla byf ziskana naspat',

odzyskany zostal wykazany w raporcie bola vykazana v sprave a refundovana.

i zrefundowany.

§ 6. § 6.

Wspolpraca z podmiotami zewnftrznymi Spolupraca s externymi subjektmi

1. W przypadku wspolpracy z podmiotami 1. Vpripade spoluprace s externymi subjektmi

zewnetrznymi, wlaczajac w to podwykonawcow, vratane subdodavatel'ov, dany Partner zodpoveda

dany Partner jest wyt^cznie odpowiedzialny wobec voci Veducemu partnerovi vyhradne za zhodu

Partnera Wiodqcego za zgodnosc dzialan podmiotu aktivit externeho subjektu konajiiceho v mene

zewnetrznego dzialaj^cego w imieniu i na rzecz a v prospech daneho Partnera s ustanoveniami tejto

danego Partnera z zapisami niniejszej Umowy Partnerskej zmluvy. Veducemu partnerovi musi

partnerskiej. Partner Wiod^cy powinien bye byt' bezodkladne oznameny predmet a rozsah

niezwlocznie informowany o przedmiocie zmluvy uzavretej s externym subjektom.

i zakresie umowy zawartej z podmiotem

zewnetrznym.

2. Prawa i obowi^zki wynikaj^ce z przedmiotowej 2. Prava a povinnosti vyplyvajuce z predmetnej

umowy nie rnoga^ bye przeniesione w czesci lub zmluvy sa nesmii scasti ani cele prenasaf na iny

calosci na inny podmiot bez uprzedniej zgody subjekt bez predchadzajuceho siihlasu ostatnych

pozostalych Partnerow oraz Instytucji Partnerov a Riadiaceho organu.

Zarz^dzaj^cej.

3. Zlecenie realizacji czesci lub calosci zadari 3. Zverenie realizacie casti alebo vsetkych uloh

przypisanych danemu Partnerowi winno odbywac pridelenych danemu Partnerovi musi byf

si§ zgodnie z maj^cymi zastosowanie przepisami realizovane v siilade s prislusnymi predpismi

prawa wspolnotowego i krajowego, wl^czaj^c Europskeho spolocenstva anarodnymi predpismi,

przepisy reguluj^ce udzielanie zamowieri vratane predpisov upravujucich verejne

publicznych. obstaravanie.

4. Wszystkie strony stosuj^ si^ do krajowych 4. Vsetky strany dodrziavajii narodne predpisy

przepisow dotycz^cych udzielania zamowien tykajuce sa verejneho obstaravania a ustanovenia

publicznych oraz zaktualizowanego dokumentu pt. aktualizovaneho dokumentu s nazvom Sprava
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Komunikat Komisji Europejskiej o Prawie Europskej komisie o pravnych predpisoch

wspolnotowym stosowanym przy udzielaniu spolocenstva uplatnovanych pri verejnom

zamowien nie podlegajacych lub czesciowo nie obstaravani, ktore nepodlieha alebo ciastocne

podlegajacych Dyrektywom w sprawie udzielania nepodlieha Smerniciam o verejnom obstaravani

zamowien publicznych (Commission Interpretative (Commission Interpretative Communication on the

Communication on the Community law applicable Community law applicable to contract awards not

to contract awards not or not fully subject to the or not fully subject to the provisions of the Public

provisions of the Public Procurement Directives Procurement Directives 2006/C 179/02).

2006/C 179/02).

§7. §7.

Budzet i Platnosci Rozpocet a platby

1. Finansowy udzial poszczegolnych partnerow 1. Financny podiel jednotlivych partnerov na

w kosztach realizacji Projektu, jak rowniez nakladoch na realizaciu Projektu, ako aj

maksymalna wysokosc dofinansowania ze srodkow maximalna miera kofinancovania zo zdrojov

Programu dla poszczegolnych Partnerow okreslone Programu pre jednotlivych Partnerov sii urcene

sa w budzecie projektu przedstawionym we v rozpocte projektu predstavenom v ziadosti

wniosku o dofinansowanie oraz w Oswiadczeniu o financny prispevok a vo Vyhlaseni

o wspoHinansowaniu, stanowiacym zat^cznik nr 6 o spolufmancovani, ktore tvori prilohu c. 6

do wniosku o dofinansowanie. k ziadosti o financny prispevok.

2. Partner Wiodacy przekazuje srodki na rachunki 2. Vediici partner prevadza prostriedky na ucty

Partnerow w odpowiedniej kwocie oraz Partnerov v primeranej vyske a proporcionalne,

proporcjonalnie, zgodnie z zarwierdzonym przez v sulade so schvalenou Riadiacim organom

Instytucj^ Zarzqdzaj^c^ raportem z postepu spravou o postupe realizacie projektu pri

realizacji projektu w odniesieniu do wszystkich zohi'adneni vsetkych financnych oprav

korekt finansowych nalozonych przez Instytucj? uplatnenych Riadiacim organom voci sprave

Zarz^dzaj^c^ na raport z postepu realizacji o postupe realizacie projektu, o ktorych musi

projektu, o ktorych Partnerow musi poinformowac Veduci partner informovaf Partnerov.

Partner Wiodacy.

3. Podstawe do sporz^dzenia raportu z postepu 3. Zakladom pre zostavenie spravy o postupe

realizacji projektu stanowi zestawienie wydatkow. realizacie projektu je prehl'ad vydavkov.

Warunkiem zatwierdzenia poszczegolnych Podmienkou schvalenia jednotlivych vydavkov

wydatkow umieszczonych w zestawieniu jest ich uvedenych v prehfade je ich certifikacia

certyfikacja dokonywana przez niezaleznych vykonana nezavislymi Narodnymi kontrolormi.

kontrolerow krajowych. Refundacji polegaj^ Refundacii podliehajii iba vydavky, ktore sa
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jedynie wydatki, ktore moga^ bye uznane za mozu povazovaf za opravnene na zaklade

kwalifikowalne w swietle zapisow przyjetych ustanovenf prijatych v programovych

w dokumentach programowych oraz zgodnie z dokumentoch a v sulade s narodnymi pokynmi.

wytycznymi krajowymi.

4. Srodki beda^ przekazywane przez Partnera 4. Prostriedky budii prevadzane Veducim

Wiodacego w EUR na rachunki bankowe partnerom v EUR na bankove ucty

poszczegolnych partnerow okreslone w zaiaczniku jednotlivych partnerov uvedene v prilohe c. 2

nr 2 do niniejszej umowy. k tejto zmluve.

5. Warunkiem przekazania srodkow przez Partnera 5. Podmienkou prevedenia Veducim partnerom

Wiodacego na rzecz Partnerow jest wypelnienie prostriedkov v prospech Partnerov je splnenie

zobowiazan wynikajacych z niniejszej umowy povinnosti vyplyvajucich z tejto partnerskej

partnerskiej, zatwierdzenie przez Instytucje^ zmluvy, schvalenie Riadiacim organom spravy

Zarzadzajaca^ raportu z postepu realizacji projektu o postupe realizacie projektu a postiipenie

oraz przekazanie refundacji na rachunek bankowy refundacie na bankovy licet Veduceho partnera

Partnera Wiodacego zgodnie z Umowa^ v sulade so Zmluvou o poskytnuti financneho

o dofinansowanie projektu. prispevku pre projekt.

6. W szczegolnosci w przypadku, gdy zostanie 6. Najma v pripade, ze bude odhalene, ze boli

wykryte, ze w ramach realizacji projektu naruszone v ramci realizacie projektu porusene zasady

zostafy zasady udzielania zamowien publicznych verejneho obstaravania aRiadiaci organ

oraz Instytucja Zarzadzajaca Programem natozyla Programu uplatnil voci nemu financne opravy,

na niego korekty finansowe, Partner Wiod^cy ma ma Veduci partner pravo poziadaf od daneho

prawo wnioskowac od danego Partnera Partnera zodpovedneho za porusenie vratenie

odpowiedzialnego za spowodowanie naruszenia ziadanej sumy tak, ako je to uvedene v platnej

o zwrocenie wnioskowanej kwoty, jak verzii dokumentu: Pokyny Europskej komisie

przewidziano w aktualnej wersji dokumentu: vo veci urcovania financnych oprav vydavkov

Wytyczne Komisji Europejskiej doryczace zo strukturalnych fondov aKohezneho fondu

okreslania korekt fmansowych w odniesieniu do v pripade porusenia zasad verejneho

wydatkow z funduszy strukturalnych i Funduszu obstaravania (COCOF 07/0037/03-EN).

Spqjnosci w przypadku naruszen przepisow

w zakresie zamowien publicznych (COCOF

07/003 7/03-EN).

7. W przypadku wykrycia, ze VAT, ktory mozna 7. V pripade odhalenia, ze DPH, ktoru je mozne si

odzyskac, zostal uj^ty w raporcie i zwrocony, vratit', bola zahrnuta do spravy a vratena, je Veduci

Partner Wiod^cy ma obowiazek zwrocenia partner povinny vratif Riadiacemu organu vratemi

Instytucji Zarzadzajacej zrefundowanej kwoty wraz sumu spolu s urokmi vypocitanymi v sulade s § 8
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z odsetkami obliczonymi zgodnie z § 8 ust. 3 ods. 3 tejto Partnerskej zmluvy, Veduci partner ma

niniejszej Umowy partnerskiej, Partner Wiodacy pravo ziadaf danii sumu od Partnera zodpovedneho

ma prawo wnioskowac o dana^ kwot? do Partnera za zapricinenie porusenia za podmienok

odpowiedzialnego za spowodowanie naruszenia stanovenych v § 8 ods. 2 tejto Partnerskej zmluvy.

na warunkach okreslonych w § 8 ust. 2 niniejszej

Umowy partnerskiej.

§ 8. § 8.

Odzyskiwanie srodkow Vratenie prostriedkov

1. Jezeli na podstawie raportow z postejm 1. Ak bude na zaklade sprav o postupe realizacie

realizacji Projektu, czynnosci kontrolnych Projektu, kontrolnych ukonov realizovanych

przeprowadzonych przez uprawnione organy lub opravnenymi organmi alebo na zaklade inych

na podstawie innych zrodei zostanie stwierdzone, zdrojov zistene, ze dany Partner vyuzil cely alebo

ze dany Partner wykorzystat catosc lub cz^sc cast' financneho prfspevku v rozpore s urcenim,

dofinansowania niezgodnie z przeznaczeniem, bez bez dodrzania platnych postupov alebo ziskal

zachowania obowiazuj^cych procedur, lub pobral prostriedky nezakonne alebo v nadmernej vyske,

srodki w sposob nienalezny albo w nadmiernej je Partner povinny tieto prostriedky vratif,

wysokosci, Partner jest zobowi^zany do zwrotu primerane cele alebo scasti spolu s lirokmi,

tych srodkow, odpowiednio w calosci lub cze^ci za podmienok, v lehote a na licet urceny Vediicim

wraz z odsetkami, na zasadach, w terminie i na partnerom.

rachunek wskazany przez Partnera Wiodacego.

2. W przypadku, gdy Partner nie dokonat w 2. V pripade, ak Partner neuskutocnil v stanovenej

wyznaczonym terminie zwrotu, o ktorym mowa w lehote vratenie, oktorom hovori ods. 1, Vediici

ust. 1, Partner Wiodacy potr^ci kwoty partner odpocita sumy nespravne vyuziteho alebo

nieprawidtowo wykorzystane lub pobrane zfskaneho financneho prispevku spolu s lirokmi

dofinansowanie wraz z odsetkami od kwoty od sumy d'alsieho financneho prispevku. V pripade,

kolejnego dofinansowania. W przypadku gdy ak suma nespravne vyuziteho alebo ziskaneho

kwota nieprawidtowo wykorzystanego lub financneho prispevku presiahne sumu, ktora ostava

pobranego dofinansowania przekroczy kwote na vyplatenie alebo ziadne odpocitanie nie je

pozostaj^c^ do wyplaty lub jakiekolwiek potr^cenie mozne, tak Veduci partner pozastavi d'alsiu platbu

jest niemozliwe Partner Wiodacy wstrzyma kolejn^ a prijme opatrenia zamerane na ziskanie dlznej

pJatnosc i podejmie czynnosci zmierzajace do cast! financneho prispevku pri uplatneni

odzyskania naleznych srodkow dofinansowania, z dostupnych pravnych prostriedkov. Naklady

wykorzystaniem dostepnych srodkow prawnych. na ukony zamerane na ziskanie nespravne
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Koszty czynnosci zmierzajqcych do odzyskania vyuziteho financneho prispevku su na farchu

nieprawidlowo wykorzystanego dofinansowania Partnera.

obciazaja Partnera.

3. Stopa odsetek, o ktorych mowa w ust. 1 stanowi 3. Urokova sadzba, o ktorej hovori ods. 1, tvori 10

10 pkt % powyzej stopy bazowej stosowanej przez percentualnych bodov viac ako zakladna urokova

Europejski Bank Centralny w jego gJownych sadzba uplatnovana Europskou centralnou bankou

operacjach refinansowych w pierwszym dniu pri jej hlavnych financnych operaciach v prvy

roboczym miesiaca, w ktorym przypada terrain pracovny den mesiaca, v ktorom je lehota

platnosci. Odsetki s^ naliczane od dnia przekazania splatnosti. Uroky sa pocftaju odo dna prevodu

srodkow wskazanych w ust. 1, na konto Partnera prostriedkov uvedenych v ods. 1 na licet Vediiceho

Wiod^cego do dnia dokonania zwrotu ww. partnera do dna vratenia horeuvedenych

srodkow na konto wskazane przez Partnera prostriedkov na licet urceny Veducim partnerom.

Wiodacego.

§ 9. § 9.

Kontrola Finansowa i Audyt Financna kontrola a audit

1. Na potrzeby kontroli i audytu Partner Wiod^cy 1. Pre potreby kontroly a auditu sa Vediici partner

oraz pozostali Partnerzy zobowi^zuj^ sie: a ostatni Partneri zavazujii:

1) poddac sie czynnosciom kontrolnym, ktore 1) podrobif sa kontrolnym likonom, ktore budii

zostan^ przeprowadzone w sposob realizovane sposobom predvidanym v Zmluve

przewidziany w Umowie o dofinansowanie; o poskytnutf financneho prispevku;

1) przechowywac dokumentacje i dane dotycz^ce 2) uchovavaf dokumentaciu a udaje tykajiice sa

realizowanego projektu przez okres okreslony realizovaneho projektu po dobu urcenii v § 4

w § 4 i 5, w szczegolnosci dokumentow a 5, najma dokumentov tykajiicich sa

dotycz^cych wydatkow i kontroli vydavkov a kontroly pozadovanej

wymaganych dla zapewnienia odpowiedniej pre zabezpecenie preverovacieho zaznamu

sciezki audytu zgodnie z wymaganiami art. 90 v siilade s poziadavkami cl. 90 Vseobecneho

Rozporzadzenia Ogolnego, w postaci nariadenia, vpodobe originalu alebo kopie

oryginalu lub kopii dokumentow dokumentov, ktorych zhoda s originalom bola

porwierdzonych za zgodnosc z oryginatem potvrdena osobou opravnenou zastupovaf

przez osobe upowaznion^ do reprezentowania Partnera, a to najma faktiir alebo inych

Partnera, w szczegolnosci faktur lub innych dokumentov s rovnakou dokaznou hodnotou.

dokumentow o rownowaznej wartosci
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dowodowej.

3) umozliwic Instytucji Zarz^dzaj^cej oraz innym

uprawnionym do tego jednostkom

przeprowadzenie czynnosci kontrolnych i po

kontrolnych w trakcie wdrazania projektu

oraz po zakonczeniu jego dzialah w zakresie

prawidiowosci realizacji Umowy

partnerskiej/Projektu;

4) terminowego przekazywania uprawnionym do

tego instytucjom, o ktorych mowa w ust. 3,

z^danych przez nie informacji, udost^pniania

im ksiaj* rachunkowych, dokumentow

finansowych, jak rowniez pozostalej

dokumentacji odnosz^cej sie do Projektu.

3) umoznif Riadiacemu organu a inym k tomu

opravnenym osobam realizovaf kontrolne

ukony apokontrolne ukony pocas

implementacie projektu apo ukonceni jeho

aktivit v rozsahu spravnosti realizacie

Partnerskej zmluvy/ Projektu;

4) vcasne poskytovaf opravnenym k tomu

instituciam, o ktorych hovorf ods. 3, ziadane

nimi informacie, spristupnovaf im uctovne

knihy, financne doklady a ostatnu

dokumentaciu tykajiicu sa Projektu.

§10.

Informacja i promocja

1. Wszyscy Partnerzy winni aktywnie dzialac na

rzecz rozpowszechniania informacji dotyczacych

realizacji projektu oraz jego dofinansowania ze

srodkow Europejskiego Funduszu Rozwoju

Regionalnego.

2. Jakikolwiek dokument, publikacja, tablica

informacyjna, konferencja lub szkolenie odnoszace

si? do Projektu, musi zawierac informacj?

0 wspoffinansowaniu ze srodkow EFRR w ramach

Programu. Realizujac zadania z zakresu informacji

1 promocji Partnerzy zobowiazani s^ kazdorazowo

do stosowania si? do odpowiednich zapisow

Rozporz^dzenia Wykonawczego.

3. Partnerzy wyrazaj^ zgod? na publikowanie w

kazdej formie i poprzez kazde media, wl^czaj^c

Internet, przez Instytucj? Zarz^dzaj^c^ Programu

§10.

Informacia a propagacia

1. Vsetci partneri sii povinni aktivne posobif

v prospech zverejnovania informacii tykajiicich sa

realizacie projektu a jeho financovania

z prostriedkov Europskeho fondu regionalneho

rozvoja.

2. Kazdy dokument, publikacia, informacna tabul'a,

konferencia alebo skolenie tykajiice sa Projektu

musi obsahovat' informaciu o spolufmancovani

z prostriedkov ERDF v ramci Programu.

Pri realizacii liloh z oblasti informacie a propagacie

su Partneri povinni vkazdom pripade dodrziavaf

prislusne ustanovenia Vykonavacieho nariadenia.

3. Partneri suhlasia so zverejnovanim v akejkol'vek

forme a v akychkol'vek mediach, vratane internetu,

Riadiacim organom nasledujucich informacii:
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nastejmjacych informacji:

1) nazwa instytucji Partnera Wiodacego i 1) nazov institucie Veduceho partnera

Partnerow; a Partnerov;

2) eel projektu; 2) del' projektu;

3) kwota dofinansowania; 3) suma financneho prispevku;

4) obszar realizacji projektu; 4) uzemie realizacie projektu;

5) raporty z realizacji projektu oraz raport 5) spravy o postupe realizacie projektu

kohcowy; a zaverecna sprava;

6) czy i w jaki sposob informacje o 6) ci a akym sposobom boli zverejnovane

projekcie byfy publikowane. informacie o projekte.

§11. §11.

Prawa wlasnosci Vlastnicke prava

1. Wtasnosc, tytul oraz materialne i niematerialne 1. Vlastnictvo, titul, hmotne a nehmotne majetkove

prawa majatkowe bedace wynikiem Projektu oraz prava, ktore sii vysledkom Projektu a Spravy

Raporty z postepu realizacji Projektu lub inne o postupe realizacie Projektu alebo ine dokumenty,

dokumenty odnoszace si? do nich nalez^, ktore sa na ne vzfahuju, patria podl'a

w zaleznosci od stosowanego prawa krajowego, do uplatnovaneho narodneho prava Vediicemu

Partnera Wiodacego i / lub Partnerow. partnerovi a/ alebo Partnerom.

2. Wykorzystanie efektow Projektu zostanie 2. Vyuzitie efektov Projektu bude dohodnute medzi

uzgodnione pomiedzy Partnerem Wiodacym a Veducim partnerom aPartnermi pre zabezpecenie

Partnerami, celem zagwarantowania szerokiej sirokej reklamy tychto vysledkov a ich

reklamy tych wynikow i udostepnienia ich opinii spristupnenia verejnej mienke.

publicznej.

§ 12. § 12.

Zmiany w umowie Zmeny zmluvy

1. Wszelkie zmiany do niniejszej umowy mog^byc 1. Akekol'vek zmeny tejto zmluvy sa mozu

wprowadzone jedynie w drodze aneksu zavadzaf iba dodatkom schvalenym apodpisanym

zatwierdzonego i podpisanego przez wszystkie vsetkymi Stranami Partnerskej zmluvy. Zavedenie

Strony Umowy partnerskiej. Wprowadzenie zmian zmien v Zozname aktivit a casovom harmonograme

do Harmonogramu rzeczowo - finansowego projektu (priloha 1) si nevyzaduje podpisanie

(zaiacznik 1) nie wymaga podpisania aneksu, dodatku, avsak vsetky zmeny zavedene vtomto
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jednak, wszelkie zmiany wprowadzane do tego dokumente budii dohodnute vsetkymi Zmluvnymi

dokumentu beda^ uzgadniane przez wszystkie stranami v pisomnej forme a zaslane na vedomie

Strony umowy w formic pisemnej i przesylane do Spolocnemu technickemu sekretariatu.

wiadomosci do Wspolnego Sekretariatu

Technicznego.

2. Partner Wiod^cy, jak rowniez pozostali 2. Vediici partner a ostatni Partneri sa zavazujii

Partnerzy zobowiazuja^ sie do realizacji Projektu, realizovat' Projekt, ibaze sa vyskytnu skutocnosti,

chyba ze wyst^piq okolicznosci ktore w sposob ktore budii neodvratitel'ne viesf k nutnosti

nieunikniony prowadzic bed$ do koniecznosci rezignacie z ucasti na Projekte. V situacii, ze jeden

rezygnacji uczestnictwa w Projekcie. W sytuacji, z Partnerov sa rozhodne odstiipif od d'alsej

gdy jeden z Partnerow zrezygnuje z dalszej realizacie Projektu, budu ostatni Partneri, ak je to

realizacji Projektu, pozostali Partnerzy, jesli jest to mozne, konaf v prospech plneho dosiahnutia

mozliwe bedq dzialac na rzecz pemej realizacji ciel'ov Projektu. Hore uvedene ustanovenie

celow Projektu. Powyzszy zapis nie wyl^cza nevylucuje pravo uplatnif narok na odskodne voci

prawa do z^dania odszkodowania od Partnera, Partnerovi, ktoreho aktivity alebo zdrzanie sa

ktorego dzialanie lub jego zaniechanie konania zapricinilo vznik skod na strane ostatnych

spowodowalo powstanie szkod po stronie innych Partnerov.

Partnerow.

§ 13. § 13.

Prawo wlasciwe i Rozwiazywanie Sporow Rozhodne pravo a riesenie sporov

1. Prawem wtasciwym dla niniejszej Umowy jest 1. Rozhodnym pravom pre tiito Zmluvu je narodne

prawo krajowe Partnera Wiodacego. pravo Vediiceho partnera.

2. W przypadku zaistnienia sporow miedzy 2. V pripade vzniku sporu medzi Stranami

Stronami odnosnie interpretacji lub realizacji v rozsahu vykladu alebo realizacie tejto partnerskej

niniejszej umowy partnerskiej, Strony bed^ dajzyc zmluvy sa Strany budii usilovaf vyriesif tento spor

do jego rozstrzygniecia w drodze mediacji. W tym zmierom. Za tymto ucelom kazdy z partnerov

celu kazdy z partnerow mianuje jednego vymenuje jedneho nezavisleho vyjednavaca.

niezaleznego mediatora. Zadaniem zespotu Ulohou tfmu vyjednavacov bude vypracovanie

mediatorow bedzie wypracowanie w terminie 1 v lehote 1 mesiaca od vytvorenia timu riesenia

miesi^ca od utworzenia zespolu rozwi^zania vzniknuteho sporu.

zaistniatego sporu.

3. Jezeli rozwiazanie zaproponowane przez 3. Ak riesenie navrhnute vyjednavacmi neziska

mediatorow nie uzyska akceptacji wszystkich siihlas vsetkych Partnerov, spor bude rieseny
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Partnerow, spor podlegac bedzie jurysdykcji sadu vseobecnym sudom prislusnym pre sidlo Vediiceho

powszechnego wlasciwego dla siedziby Partnera partnera.

Wiodacego.

§14.

Postanowienia koiicowe

§14.

Zaverecne ustanovenia

1. Niniejsza umowa zostala sporzadzona w 13 1. Tato zmluva bola vyhotovena v 13 rovnopisoch.

egzemplarzach.

2. Kazda ze stron otrzymuje jeden egzemplarz 2. Kazda zo stran dostane jeden rovnopis

Umowy partnerskiej. Partnerskej zmluvy.

3. O ile strony nie postanowi^ inaczej, wszelka 3. Ak sa strany nerozhodnu inak, bude cela

komunikacja w ramach Partnerstwa bedzie komunikacia v ramci Partnerstva prebiehaf

odbywac sie w j?zyku polskim i stowackim. v jazyku pol'skom a slovenskom.

Partner Wiod^cy:

GMINA CZARNY DUNAJEC
34.470 Csaray ;>«'iii!ec

Veduci partner:

^2

Gmina Czarny Dunajec

JozefBabicz — Wojt Gminy

[Podpis]
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Partnerzy: Partneri:

Mesto Kezmarok
v

Igor Sajtlava — Primdtor mesta

Gmina Miasto Nowy Targ

Marek Fryzlewicz - Burmistrz Miasta

GMINA MIASTO
NOWY TARG
•woj. maiopolskie

BURMISTRZ MIASTA
NOWY TARG

j. matopolflkie

[Podpis]

Gmina Szuflary

Stanislaw Slimak - Wojt Gminy

GMINA SZAFLARY

mgrinz.Mt

mgr

[Podpis]
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Gmina Nowy Targ

Marcin Kolasa - Zastepca Wojta Gminy

W6JT GMINY
4OWY TARG
t-400 Nowy Targ
A BnJwarowa 9

[Podpis]

Obec Hladovka

Maria Kendralovd — Starostka obce

[Podpis]

Obec Huncovce

Jozef Majercdk - Starosta obce

[Podpis]
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Obec Liesek

Martin Drevendk - Starosta obce

Mesto Liptovsky Mikulds

Alexander Slafkovsky - Primator mesta

'
A .-->

[Podpis]

Obec Niznd

Jaroslav Rosina - Starosta obce

[Podpis]
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Obec SuchaHord

Milos Sustek - Starosta obce

[Podpis] (J

Mesto Trstend

Jozef Dubjak - Primdtor mesta

[Podpis]

Obec Vrbov

- Starosta obce

' / ; •'. ['*V; ift - '- ••-

*/ : ^. I :,

Ua. ̂ *^^^^^^—__
[Podpis]
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Zal^czniki:

Zatacznik 1. Harmonogram rzeczowo -fmanso'wy.

Zalacznik 2. Zestawienie kont bankowych

poszczegolnych Partnerow, na ktore maja^ bye

przekazywane srodki przez Partnera Wiodacego

(informacja dot. kazdego partnera projektu zawiera:

nazwe i adres banku, kody bankowe (BIC/SWIFT),

IBAN).

Zalacznik 3. PP4 (pelnomocnictwo dla Zastepcy

Wqjta Gminy Nowy Targ z dnia 01.07.2014 r.)

Zalacznik 4. Wniosek aplikacyjny o

dofinansowanie projektu w ramach Programu

Wspolpracy Transgranicznej Rzeczpospolita

Polska - Republika Slowacka 2007-20137

Podziat zadari na poszczogolnych Partnerow.

Zalacznik 5. Budzet w podziale na Partnerow,

zgodnie z zalacznikiem nr 1 do Umowy o

dofinansowanie.

Prflohy:

Priloha 1. Zoznam aktivit a casovy harmonogram

Projektu.

Priloha 2. Zoznam bankovych lictov jednotlivych

Partnerov, na ktore majii byt' Veducim partnerom

prevadzane prostriedky (informacia tykajiica sa

kazdeho projektoveho partnera obsahuje: nazov

a adresu banky, bankove kody (BIC/SWIFT),

IBAN).

Priloha 3. PP4 (pine moci zastupcy vojta obey

Nowy Targ zo dna 01.07.2014).

Priloha 4. Ziadosf o poskytnutie financneho

prispevku v ramci Programu cezhranicnej

spoluprace Pol'ska republika - Slovenska republika

2007-2013 / Rozdelenie uloh medzi jednotlivymi

Partnermi.

Priloha 5. Rozpocet v cleneni na Partnerov v siilade

s prilohou c. 1 k Zmluve o poskytnuti financneho

prispevku.
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